JOKE AS A REFLECTION OF BASIC CULTURAL VALUES 

(ON THE MATERIAL OF ENGLISH AND RUSSIAN JOKES)
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Introduction
The theme of our research is “Joke as a reflection of basic cultural values”. This work is devoted to the study of one of the humour genres, joke, in the aspect of basic cultural values reflected in it. If we study a foreign language, we have to know the culture of the nation. Humour is considered to be one of the most difficult elements of a national culture for comprehension. That is why we think our work is helpful and useful for students who study English and English culture.  
The number of scientific research on joke is growing nowadays. Such linguists as G.G. Slyshkin, V.I. Karasik, A.V. Karasik, D.A. Chirkova, N.D. Golev, L.I. Grishaeva study this phenomenon.

The aim of our work is to study English and Russian jokes and find out what basic cultural values are reflected in them, as well as to find out the attitude of these two nations towards different cultural concepts.

The objectives of our research are:
1. to find out what role humour plays in our life and how it is connected with basic cultural values;

2. to give the definition of a joke;

3. to study types of jokes;

4. to analyze English and Russian jokes in the aspect of cultural values manifested in them;

5. to find out the attitude of Russians and the English towards different vital values.

The object of our investigation is humour as a cultural concept. The subject of it is joke as a mirror of cultural values.  
To achieve the objectives of this work we used the following methods of research: conceptual and contextual analysis and comparative analysis.

The material of the research includes 200 English and 350 Russian jokes.

The 1st part of our work is devoted to the general theory of joke.

The 2nd one is connected with the analysis of jokes. 

The 3rd part of the research presents the results we have obtained.

We hope our work will be of practical value for students  who are interested in the English language and culture.
Chapter 1. Humour as a cultural concept.
1.1. Humour as a mirror of basic cultural values.

People study foreign languages for different purposes. One of them is to communicate with people of other nations. For effective communication between representatives of different nations and languages it is important to have some knowledge of their culture. Only in this case people can achieve full understanding. Humour is considered to be one of the most difficult elements of a national culture for comprehension. The participants have to understand not only literal but also figurative sense. 

Incomprehension of other nations’ humour is the result of lack of competence in intercultural communication. It can be subdivided into several types: 1) incomprehension of domestic humour caused by the lack of some realia in native culture; 2) incomprehension of some etiquette standards; 3) incomprehension of underlying cultural values.

Specificity of English humour is to the effect that the speaker should not display his/her  communicative intentions. It is the balance between serious and half–serious communication. Such uncertainty leads to constant  re-comprehension of the situation. English humour is very subtle and therefore difficult to comprehend.
Humour as a cultural concept is connected with underlying cultural values. Humour is one of the most convenient ways of adaptation to changes of life. It is a reaction to unexpected events, reconciliation to the reality. In other words, humour is an organic protective characteristic of human psychology. It is a very complicated emotional phenomenon connected with basic human values.

Mockery is a natural form of vitality examination of this or that official idea or value. Speaking about humorous genres we can name anecdote, joke, aphorism, epigram, miniature, humorous or satirical short story, newspaper satire, satirical novel, parody, twaddle, limerick, nursery rhymes, wandspruch.

According to O. Y. Verbitskaya, the most wide – spread genre is  joke (68.3%).  
1.2. The essence of joke.
The joke is the most wide–spread way of social estimation of values. It means that the analysis of the joke is important not only for linguistics but for sociology and culture study, literary criticism, psychology, historical and political analysis.
From the linguistic viewpoint the joke is “a short story that has a funny end”. It has two aims: 1) to make the listener laugh; 2) to scoff at something or somebody. In other words, joke creates a humorous situation. Laughter is the result of it.  
The joke is one of the aspects of folklore. In Greek anekdotoi means unpublished. Jokes are usually anonymous. 

 The joke can arouse both mockery and sympathy. It is a mirror of reality and humour.
Composition of the joke consists of three parts: introduction, culmination and denoument.
Jokes as texts can be of three types: narration, description and reasoning.

Narrative jokes are short stories with a seguence of events and the last of them is unexpected and amusing. Such jokes can be very short.

Decriptive jokes are different types of classifications.

Jokes–reasonings are usually dialogic expressions revealing cause and effect relationship between events. 

Very often all these types are combined in one joke. 
        1.3. Types of jokes.
All jokes can be classified on the basis of different criteria. 
Using seriousness/ lightness scale we can subdivide jokes into those which have half – serious, humorous and fool’s sounding.

Using friendliness/ unfriendliness scale we can subdivide jokes into those which have friendly, prepossessing, unfriendly and hostile attitude to the characters.
Another criterion for jokes’classification is their subject–matter. Here we can speak about everyday life, political, medical, army, theatre jokes, jokes about animals, people of different nations and social groups, about unfaithful married couples, drunkards, etc.

On the other hand, a thematic classification is a classification of some problematic situations which can be simple or complex. A situation is simple when a character (or a group of characters) solve some problem. A complex problematic situation is a chain of absurd actions or humorous situations the characters try to solve.
Jokes can also be subdivided on the basis of the listener’s or speaker’s attitude towards the main character. We can feel sympathy for or antipathy against him/her.

Another criterion for classification is absurdity/ reality scale.

From the point of view of sociolinguistics jokes can be subdivided into children’s and grown–ups’, male and female, jokes of educated and uneducated people, jokes of some social groups. It is necessary to say that characteristic features of listeners and speakers (but not the subject–matter of jokes) are meant here.
One more way to classify jokes is to determine the object of substitution and to characterise the type of substitution. It means that when we make fun of some situation, we turn some values inside out.
Humour as a cultural concept is connected with basic cultural values. Humour is considered to be one of the most difficult elements of a national culture for comprehension. Joke is the most wide–spread way of social estimation of values. Composition of joke consists of three parts: preposition (introduction), culmination and denoument. All jokes can be classified on the basis of: 1) seriousness/ lightness scale; 2) friendliness/ unfriendliness scale; 3) subject–matter; 4) listener’s or speaker’s attitude towards the characters; 5) absordity/ reality scale;  6) problematic situation; 7) social type of the participants; 8) the type of substitution.
Chapter 2. Joke as a reflection of basic cultural values (on the material of English and Russian jokes).
2.1.  Cultural concepts reflected in jokes. 
Joke as a genre, as a part of language culture is the reflection of this culture, particularly the reflection of basic values. The practical part of our work is devoted to the analysis of English and Russian jokes. We are going to analyze different cultural concepts reflected in jokes, to find out the attitude of these two nations to them.
   2.1.1. Mocking other nations.
As a variety of criticism humour is based on the appoint system of basic values. Ethnic humour is based on grotesque description of other nations. In such jokes native nation is shown positively, other nations are mocked. Some human qualities are opposed.

In jokes we have analyzed both nations ( English and Russian ) oppose their advantages to other peoples.
For example,    
An Englishman, a Scotsman, and an Irishman walk into a pub. They decide to buy a pint of Guiness. Just as they were about to enjoy their creamy beverage three flies landed in each of their pints, and were stuck in the thick head.
The Englishman pushed his beer away from him in disgust. The Scotsman fished the offending fly out of his beer and continued drinking it as if nothing had happened. The Irishman too, picked the fly out of his drink, held it out over the beer and then started yelling, “Spit it out, Spit it out, you, bastard!”  [8, p.5]
British people show the Scots as not fastidious and not finicky and the Irishman as impulsive people with a strange logic.
Russian people mock Americans, Afro- Americans, Letts, Jews, the Chinese, the Japanese, Estonians and other nations. Estonians are shown as very slow people, Jews as greedy and thrifty, Americans as overweight, warlike, arrogant and overbearing, the English as stiff and conservative. 
For example, 
Эстонский автоответчик:

– Здравст-вуй-те, вообще-то я сей-час дооо-ма, но успею по-дой-ти к телефооо-ну толь-ко после звуковоооо-го сигнала…  [5, p.30]  

Russsians are inclined to laugh at themselves, too.   

For example,  
Решили англичане и французы прокопать тоннель под Ла – Маншем. 

Идет заседание комиссии, где выбирают фирму для производства работ.

Встают американцы и говорят:

- Работы будем проводить с двух сторон, в течение двух лет. Гарантируем точность соединения до 15 метров.

Встают японцы и говорят:

- Работы будем производить с двух сторон, в течение года. Гарантируем точность соединения до 5 метров.

Встают русские, «Тоннельметрострой», и говорят:

- Значит так. Pыть будем с двух сторон, срок 2 недели… Ничего не гарантируем. В крайнем случае будет два тоннеля.  [5, p.158]  

2.1.2.Gender relationships 

Gender relationships, including family, sexual relations, courting play a great role in people’s life. The object of humour is the departure from  the standards of  behaviour.
The major part of English jokes is devoted to the relationships between a husband and a wife and to the attitude towards women on the whole. In these jokes women are depicted as talkative, rancorous, stupid, dreary, with internal logic, not practical. And men are shown as not attentive, with a lot of problems, greedy.

A vivid example of it is the following joke:
A language instructor was explaining to her class that French nouns, unlike their English counterparts, are grammatically designated as masculine or feminine. Things like “chalk” or “pencil”, she described, would have a gender association although in English these words were neuter. Puzzled, one student raised his hand and asked, “What gender is a computer?” The teacher wasn’t certain which it was, and so she divided the class into two groups and asked them to decide if a computer should be masculine or feminine. One group was composed of the women in the class, and the other, of men. Both groups were asked to give four reasons for their recommendation.

The group of women concluded that computers should be referred to the masculine gender because:

1. In order to get their attention, you have to turn them on.
2. They have a lot of data but are still clueless.
3. They are supposed to help you solve your problems, but half the time they are the problem.
4. As soon as you commit to one, you realize that, if you had waited a little longer, you might have had a better model. 
The men, on the other hand, decided that computers should definitely be referred to the feminine gender because:

1. No one but their creator understands their internal logic.

2. The native language they use to communicate with other computers is incomprehensible to anyone else.

3. Even your smallest mistakes are stored in long-term memory for later retrieval.

4. As soon as you make a commitment to one, you find yourself spending half your paycheck on accessories for it.  [8, p.4] 
Russian women and men are attributed the same qualities. But the Russian woman has a dominating position in gender relationships. She is the mistress of situation.
For example,

Женщина подруге, выбирающей подарок: «А зачем женатому мужчине такой большой бумажник?»  [5, p.47]  
2.1.3. Lack of intellect.
When people laugh at somebody’s lack of intellect, they mean that knowledge is important. This value is depicted in 5.14% of Russian and 30.83% of English jokes.
English people laugh at those who act stupidly, who do not know English Grammar, who cannot understand which meaning of a polysemantic word is used. 
For example,

Customer: I would like a book, please.

Bookseller: Something light?

Customer: That doesn’t matter – I have my car with me.  [15, p.79]
***

Real estate agent: Now here’s a house without a flaw.

Oxford graduate: Good gracious! What do you walk on? [1, p.79]       
***

“Wells Albert, how did you get along in the examination in English grammar today?” “Oh, I done fine, Pop. I only made one mistake and I seen that as soon as I done it.” [1, p.50]
Keenness of wit of one person is the means to show how stupid another person is. English jokes show a lawyer, a customer, a prisoner at the bar, a pupil keen-witted in contrast to a judge, a store owner, a teacher.
For example,
Professor: Can you tell me anything about the great chemists of the 17th century?

Student: Yes, sir, they all are dead, sir.           [15, p.80]
***

Judge (sternly): The next person who interrupts the proceedings will be sent home.

Prisoner: Hooray!  [15, p.82]
Stupid people are mocked in Russian jokes as well. Keenness of wit is extolled.

For example,

 Объявили о выставке ослов. Отвели площадку, отгородили веревкой и со всех входящих брали плату. Народ ходил, ходил, смотрели друг на друга и спрашивали: 

- А где же ослы?  [13, p. 384]
***
«В твоем возрасте,» - говорит отец сыну, - «Наполеон был первым учеником в классе». - «Да, папа. А в твоем он уже стал императором Франции».  [13, p.386]
***

  В театре: 

- Тише, увертюра!

- От увертюры и слышу!   [13, p.382]
               2.1.4.Concept  “property”.
Property is one of the important concepts in any culture. People tend to mock excessive wealth and excessive poverty, greediness and stinginess, prodigality. The English jokes we have analyzed show people’s wish to have more money.
For example,

The poor artist: Let me tell you this – in a few years’ time people will look up at this house and say, “Jones, the artist, used to work here.”

Landlady: If you don’t pay your rent by tonight, they will be able to say it tomorrow.  [15, p.82]
Even a doctor thinks about his patient as a source of getting money.

For example,

“Well,” said the doctor to the housewife, “what is the matter with your husband? He looks worried.”

“I think, doctor, he is worried about money.”

“Well, you just send him to me. I can relieve him of that.” [1, p.51]                               
Russian jokes are mostly about the so-called “new Russians” who are extremely rich.

For example,
- Вы хотели скрыть от государства большую часть своих доходов, - говорит налоговый инспектор новому русскому.

- Я не виноват, что у вас графа «Доходы» такая маленькая, что все нули не поместились.   [5, p.200]
               2.1.5.Concept “food”.
Humour connected with food is usually about gluttony, lack of fastidiousness, breach of table manners, eating food which has gone bad, etc. Jokes about food we have analyzed are about overeating. 

For example,
Mother: Johnny, if you eat more cake, you’ll burst.

Johnny: Well, pass the cake and get out of the way.   [15, p.82]   
***
 “Ma,” said a little girl, “Willie wants the biggest piece of cake, and I think I must have it, because he was eating cakes two years before I was born.”   [15, p.81] 

Alcohol and attitude to it is an essential indicator of ethnic cultural values. Russian jokes on this theme are more frequent than English. It means that the problem of hard drinking is more urgent for the Russian nation. But both English and Russian people speak about this topic jokingly.

For example,
- Скажите, святой отец, а почему в католической церкви хор поет под клавесин, орган или фисгармонию, а у нас, православных, - без аккомпанемента?

- Дело в том, сын мой, что настоящий талант не пропьешь. А вот клавесин – как нефиг делать…  [5, p.33]   
***
“Whiskey is your greatest enemy.” “Are we not told to love our enemies?” “Yes,” was the reply, “but not to swallow them.”    [15, p.83] 
               2.1.6.Concept “health”.

Concept “health” is also given humorous interpretation in language consciousness and communicative behaviour. Humorous health characteristics are departure from the standards of appearance, humorous display of some diseases, doctors’ unusual reactions.

For example,

“He’s quite a star as an after-dinner speaker, isn’t he?”

“Star? He’s  a regular moon. He becomes brighter the fuller he gets.”  [1, p.54]

***

“You should be ashamed of yourself, laughing at that fat man.”

“I’m just having fun at his expanse.”  [1, p.52]
Financial interests are more important than love. It is understandable as doctor’s fee is high in English–speaking world.
For example,

Two doctors: “Can you see the woman over there? I am in love with her.” – “Marry her then!” – “No, I can’t lose my best patient”   [15, p.234]
As for doctors’ jokes, they are mostly cynical. Doctors meet diseases and death regularly.

For example,

- Здравствуйте, бесплатный доктор!

- Здравствуйте, неизлечимый больной!  [5, p.310]
Russian jokes contain the idea of bad medical service. It is one of the problems of our society.

For example,
Наличие платной медицины наряду с бесплатной обеспечивает свободный выбор: получать плохое лечение задарма или за деньги. [5, p.129]
2.1.7.Concept “death”.

Concept “death” is very interesting for comperative study of humour. Russian people treat it very seriously. Jokes concerning this concept are considered to be examples of “black” humour.

For example,

Как говорят патологоанатомы, в каждом человеке можно найти что-то хорошее. [6, p.183]
The English try to get rid of the fear of death, treat it philosophically.
For example,
Man’s life: school tablets – aspirin tablets – stone tablets. [1, p.49]    
2.1.8.Jokes on authority.
Joke is a form of protest against authority. There are many jokes about the representatives of supreme authority, militiamen, business elite in Russian folk-lore.

For example,
Правительство обещает, синоптики обещает, у синоптиков получается лучше. [5, p. 121]
English people respect authority. There are no jokes on this topic in our material. But they like to joke about famous people.

For example,

What is the difference between Tony Blair and God? God does not think he is Tony Blair.  [13, p.239]
2.1.9.Professional qualities.

Analyzing jokes we came across some about professional qualities of people. We mock lack of competence. We have to say that such jokes are characteristic of Russian folklore. Humour presented in them is not understandable to English mentality.
For example, 
- А это моя последняя реалистическая картина. Она называется «Штукатуры за работой».

- Но я вижу, что они сидят и курят.

- Я же сказал, что это реалистическая картина.  [5, p.104]
2.1.10.Family relations.
Most English jokes concerning family relations are about relationships between children and parents. Children are usually shown wiser, more keen-witted than parents.
For example,

“Oh, Mother, must I learn music?” sighed Dick.

“Yes, I insist, but you can choose what instrument, if you like,” said Mother.

“May I?” said Dick brightening. “Then may it be the gramophone?”  [15, p.83] 
Jokes about mothers-in-law and sons-in-law in Russian humour are a special case. Very often children live together with their parents even when they are married. Conflict situations between mothers-in-law and daughters-in-law are more frequent. But folklore doesn’t touch on this topic. It is too urgent in our society. It is transformed into jokes about mother-in-law and son-in-law.

For example,

Двойное горе: жена ушла… а теща осталась.  [5, p.138]
The speaker and the listener usually support sons-in-law.

Having analyzed 350 Russian and 200 English jokes, we can make a conclusion that  the most frequent concepts for mockery are the following: gender relationships, lack of intelligence, other nations, excessive use of alcohol and food, appearance, professional qualities of people, relationships between parents and children, attitude to law, property, manners and behaviour. Such concepts as “health”, “sport”, “medicine”, “army”, relationships between mothers-in-law and sons-in-law, “death” are also common. We came to the conclusion that the attitude of these two nations to  these concepts is different. 
Conclusion.
Humour is considered to be one of the most difficult elements of a national culture for comprehension. The participants have to understand not only literal but also figurative sense. Humour as cultural concept is connected with underlying basic values. Humour is one of the most convenient ways of adaptation to changes of life. Mockery is a natural form of vitality examination of this or that official idea or value.

 Joke is the most wide–spread way of social estimation of values. From the linguistic viewpoint joke is “a short story that has a funny end”. It has two aims: 1) to make the listener laugh; 2) to scoff at something or somebody. In other words, joke creates a humorous situation. Laughter is the result of it.  Composition of joke consists of three parts: introduction, culmination and denoument. All jokes can be classified on the basis of: 1) seriousness/ lightness scale; 2) friendliness/ unfriendliness scale; 3) subject – matter; 4) listener’s or speaker’s attitude towards the charactor; 5) absordity/ reality scale; 6) problematic situation; 7) social type of the participants; 8) the type of substitution.

The most part of jokes we have analyzed are connected with such cultural concepts as gender relationships, intelligence, other nations, excessive use of alcohol and food, appearance, professional qualities of people, relationships between parents and children, attitude to law, property, manners and behaviour. Such concepts as “health”, “sport”, “medicine”, “army”, relationships between mothers-in-law and sons-in-law, “death” are also common. 

 English and Russian people treat such concepts as lack of intelligence, excessive use of alcohol and food, manners and behaviour in the same way. They think differently mocking gender relationships. Their attitude to law, property, death, health, authority is also different.    
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               The most part of jokes we have analyzed are connected with such cultural concepts as gender relationships, intelligence, other nations, excessive use of alcohol and food, appearance, professional qualities of people, relationships between parents and children, attitude to law, property, manners and behaviour. Such concepts as “health”, “sport”, “medicine”, “army”, relationships between mothers-in-law and sons-in-law, “death” are also common. 

 English and Russian people treat such concepts as lack of intelligence, excessive use of alcohol and food, manners and behaviour in the same way. They think differently mocking gender relationships. Their attitude to law, property, death, health, authority is also different.    
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